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Informazioni ai sensi dell’art. 13 del Regola-
mento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e 
del Consiglio del 27 aprile 2016 (Regolamento 
generale sulla protezione dei dati, "RGPD") 

 Information gemäß Art. 13 der Verordnung (EU) 
2016/679 des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 27. April 2016 (Datenschutz-Grund-
verordnung, „DSGVO“) 

   
Finalità del trattamento: svolgimento a fini stati-
stici del censimento linguistico ovvero la scelta ano-
nima del gruppo linguistico italiano, tedesco o ladino 
per la determinazione della consistenza linguistica 
in Alto Adige ai sensi dell’articolo 18 del Decreto del 
presidente della Repubblica n. 752 del 1976. 

 Zwecke der Verarbeitung: Durchführung der 
Sprachgruppenzählung zu statistischen Zwecken 
bzw. die anonyme Erhebung der italienischen, deut-
schen oder ladinischen Sprachgruppe zur Feststel-
lung des Bestands der Sprachgruppen in Südtirol 
gemäß Artikel 18 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik Nr. 752/1976. 

   
Titolari del trattamento: i trattamenti di dati perso-
nali rientrano nella titolarità di soggetti giuridici di-
versi: 

 Verantwortliche für die Datenverarbeitung:  
Die Verarbeitungen von personenbezogenen Da-
ten, fallen unter die Verantwortlichkeit verschiede-
ner Rechtsträger: 

• i Comuni dell’Alto Adige: enti appartenenti al 
Sistema statistico provinciale ai sensi della L.P. 
n. 12/1996 (cfr. in particolare gli artt. 1, 2 e 9), 
che operano quali Titolari del trattamento per 
quanto riguarda l’individuazione delle per-
sone aventi diritto a partecipare al censi-
mento linguistico in forma cartacea sul terri-
torio dell’Alto Adige. 

I comuni dispongono per i propri fini istituzionali 
di natura statistica ai sensi dell’art. 105 del Co-
dice dei dati cd. "LAC" (Liste anagrafiche comu-
nali). 
Tale trattamento viene effettuato nel rispetto 
delle Regole deontologiche per trattamenti a fini 
statistici o di ricerca scientifica effettuati nell'am-
bito del Sistema Statistico nazionale pubblicate 
ai sensi dell’art. 20, comma 4, del d.lgs. 10 ago-
sto 2018, n. 101 - 19 dicembre 2018 nonché 
quanto disposto dall’art 89 del RGPD 2016/679. 
La persona preposta al trattamento dei dati è in-
dicata, in relazione al singolo Comune di rifer-
mento, nella sezione "privacy" del rispettivo sito 
internet istituzionale (Segretario/segretaria ge-
nerale/comunale; oppure il/la Responsabile 
dell’unità organizzativa competente in materia; 
ecc.). 

 
• Die Südtiroler Gemeinden: als Körperschaften 

die gemäß Landesgesetz Nr. 12/1996 (siehe ins-
besondere Art. 1, 2 und 9) dem statistischen 
System des Landes angehören handeln sie als 
Verantwortliche für die Identifizierung der 
Personen, die zur Teilnahme an der Sprach-
gruppenzählung in Südtirol auf Papier be-
rechtigt sind.  

Die Gemeinden verfügen über die in den Melde-
registern enthaltenen Daten (sog. „LAC“) für de-
ren institutionelle statische Zwecke im Sinne des 
Art. 105 des Datenschutzkodex.  
Diese Verarbeitung erfolgt in Übereinstimmung 
mit den Verhaltensregeln für die Verarbeitungen 
zu statistischen Zwecken und wissenschaftli-
chen Forschungszwecken im Rahmen des nati-
onalen Statistiksystems - welche im Sinne von 
Artikel 20 Absatz 4 des Gesetzesdekrets Nr. 101 
vom 10. August 2018 - 19. Dezember 2018, ver-
öffentlicht wurden - und Art. 89 der DSGVO 
2016/679. Die mit der Verarbeitung betraute Per-
son ist in Bezug auf jede einzelne Gemeinde im 
Abschnitt „Datenschutz“ auf der jeweiligen insti-
tutionellen Internetseite angeführt (Generalsek-
retär/in/Gemeindesekretär/in; oder die Füh-
rungskraft der einzelnen fachlich zuständigen 
Organisationseinheit; usw.). 

 

• Istituto provinciale di statistica (ASTAT): 
Palazzo provinciale 12, Via Canonico Michael 
Gamper 1, 39100 Bolzano astat@provincia.bz.it, 
astat@pec.prov.bz.it - svolge ai sensi della 
legge provinciale 22 maggio 1996, n. 12 la 

 
• Das Landesinstitut für Statistik (ASTAT): 

Landhaus 12, Kanonikus-Michael-Gamper-
Straße 1, 39100 Bozen astat@provincia.bz.it, 
astat@pec.prov.bz.it - welches gemäß Landes-
gesetz Nr. 12 vom 22. Mai 1996 als Kontaktstelle 
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funzione di interlocutore unico sul territorio pro-
vinciale per la statistica ufficiale del Sistema sta-
tistico provinciale. 
In qualità di ufficio di statistica della Provincia di 
Bolzano l’ASTAT effettua, ai sensi dell’articolo 
10, comma 2 del decreto del Presidente della 
Repubblica 31 luglio 1978, n. 1017 come modifi-
cato dall’articolo 1 del decreto legislativo 6 luglio 
1993, n. 290, censimenti nel territorio di propria 
competenza, curando in particolare la verifica, la 
correzione e la memorizzazione dei dati rilevati 
sulla base del Programma statistico provinciale 
2021-2023, approvato con deliberazione della 
Giunta provinciale n. 987 del 15 dicembre 2020 
ed in tale funzione riveste ruolo del Titolare del 
trattamento dei dati relativi al censimento lin-
guistico. Preposto al trattamento dei dati è il Di-
rettore pro tempore dell’Istituto provinciale di sta-
tistica (ASTAT) presso la sede dello stesso. 

für amtliche Statistiken des Landesstatistiksys-
tems fungiert. 
 
Als statistisches Amt des Landes führt das AS-
TAT gemäß Artikel 10 Absatz 2 des Dekretes 
des Präsidenten Nr. 1017 vom 31. Juli 1978, ge-
ändert durch Artikel 1 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 290 vom 6. Juli 1993, die in 
ihren Zuständigkeitsbereich fallenden Volkszäh-
lungen durch, wobei es insbesondere die Über-
prüfung, Korrektur und Speicherung der Daten 
pflegt, die auf Grundlage des Landesstatistikpro-
grammes 2021-2023 der Provinz Bozen - geneh-
migt durch Beschluss der Landesregierung Nr. 
987 vom 15. Dezember 2020 - erhoben werden, 
und übernimmt in dieser Funktion die Rolle des 
Verantwortlichen für die Verarbeitung der Da-
ten betreffend der Sprachgruppenzählung.
Die mit der Verarbeitung betraute Person ist der 
Direktor pro tempore des Landesinstituts für Sta-
tistik (ASTAT) an dessen Sitz. 

   
Modalità del trattamento: cartacea ed anonima.  
 
Il foglio, inserito dal/dalla dichiarante in apposita bu-
sta, chiusa, anonima e recante l'indicazione del co-
mune, è ritirato dal rilevatore/dalla rilevatrice che 
autentica la busta. Il rilevatore/la rilevatrice tra-
smette la busta direttamente all'ufficio comunale di 
censimento, che la inoltra, senza aprirla, ad ASTAT. 
La dichiarazione risulta così anonima e utilizzabile 
solamente a fini statistici.  Il trattamento è effettuato 
da personale autorizzato in conformità alle previ-
sioni di cui agli articoli 29, 32 e 89 del RGPD nonché 
all’articolo 2-quaterdecies del decreto legislativo 30 
giugno 2003, n. 196, e successive modifiche (Co-
dice privacy). 

 Modalitäten der Verarbeitung: in Papierform und 
anonym.  
Das Formblatt wird von der erklärenden Person in 
einen eigenen anonymen Umschlag mit der Angabe 
der Gemeinde gegeben und darin eingeschlossen; 
es wird so von der/von dem Erhebungsbeauftragten 
in Empfang genommen, die/der den Umschlag be-
glaubigt. Die/Der Erhebungsbeauftragte übermittelt 
den Umschlag direkt dem Gemeindezählungsamt, 
welches ihn, ohne ihn zu öffnen, dem ASTAT wei-
terleitet. Die Erklärung ist somit anonym und kann 
nur zu statistischen Zwecken verwendet werden. 
Die Verarbeitung erfolgt durch dazu befugtes Per-
sonal gemäß den Bestimmungen laut Artikel 29, 32 
und 89 der DSGVO und Artikel 2quaterdecies des 
Gesetzesdekrets Nr. 196 vom 30. Juni 2003 und 
nachfolgenden Änderungen (Datenschutzkodex). 

   
Base giuridica del trattamento: il trattamento dei 
dati di natura anagrafica si fonda sull’articolo 6 
lett. e), e c), del RGPD. Esso è quindi lecito in 
quanto "necessario per l'esecuzione di un compito 
di interesse pubblico o connesso all'esercizio di 
pubblici poteri di cui è investito il titolare del tratta-
mento", nonché preordinato a adempiere "all’ob-
bligo di legge" di effettuazione del censimento lin-
guistico a norma dell’articolo 18 del DPR n. 
752/1976). 

 Rechtliche Grundlage der Datenverarbeitung: 
die Verarbeitung der meldeamtlichen Daten ba-
siert auf Art. 6, Buchstaben e) und c) der DSGVO. 
Die Verarbeitung ist rechtmäßig da sie „für die 
Wahrnehmung einer Aufgabe … die im öffentlichen 
Interesse liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt 
erfolgt, die dem Verantwortlichen übertragen wur-
de“ und „zur Erfüllung einer rechtlichen Verpflich-
tung, der der Verantwortliche unterliegt“ erforderlich 
ist, und zwar zur Durchführung der Sprachgruppen-
zählung im Sinne von Art. 18 des Dekrets des Prä-
sidenten Nr. 752/1976. 

   
La raccolta del dato relativo all’appartenenza o 
all’aggregazione linguistica integra la finalità di ri-
levante interesse pubblico di cui all’articolo 9, par. 2 
lettera g) del RGPD in combinato disposto con l’ar-
ticolo 2-sexies, comma 2, lett. cc) del Codice Pri-
vacy: "trattamenti effettuati a fini di archiviazione nel 
pubblico interesse o di ricerca storica, concernenti 

 Die Erhebung der Daten betreffend die sprachli-
che Zugehörigkeit bzw. Angliederung erfüllt ein 
relevantes öffentliches Interesse im Sinne des Art. 
9, Abs. 2, Buchstabe g) der DSGVO und des Art. 2-
sexies, Abs. 2, Buchstabe cc) des Datenschutz-ko-
dex , und zwar „Verarbeitung zu Archivzwecken im 
öffentlichen Interesse oder zu historischen 
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la conservazione, l’ordinamento e la comunicazione 
dei documenti detenuti negli archivi di Stato, negli 
archivi storici degli enti pubblici o in archivi privati 
dichiarati di interesse storico particolarmente impor-
tante, per fini di ricerca scientifica, nonché per fini 
statistici da parte di soggetti che fanno parte del si-
stema statistico nazionale (SISTAN)". 

Forschungszwecken, welche die Speicherung, die 
Ordnung und die Übermittlung der Dokumente be-
trifft, welche in den Staatsarchiven und historischen 
Archiven der öffentlichen Körperschaften oder in für 
historisch besonders wertvoll erklärten Privatarchi-
ven aufbewahrt werden, sowie Verarbeitung zu wis-
senschaftlichen Zwecken und solche zu statisti-
schen Zwecken durch Rechtsträger, die zum ge-
samtstaatlichen Statistiksystem („SISTAN“) gehö-
ren“. 

   
Comunicazione e destinatari dei dati: il rileva-
tore/la rilevatrice trasmette le buste chiuse al Co-
mune, nella modalità sopraindicata, che le conse-
gna successivamente ad ASTAT. 

 Mitteilung und Datenempfänger: Die/Der Erhe-
bungsbeauftragte übermittelt die verschlossenen
Umschläge, auf die oben beschriebene Weise, der 
Gemeinde, welche Sie dann dem ASTAT abgibt.  

   
Trasferimenti di dati: non si effettuano trasferi-
menti dei dati in Paesi extra UE. 

 Datenübermittlungen: Es werden keine personen-
bezogenen Daten an Drittländer übermittelt. 

   
Diffusione: laddove la diffusione dei dati sia obbli-
gatoria per adempiere a specifici obblighi di pubbli-
cità previsti dall’ordinamento vigente, rimangono 
salve le garanzie previste da disposizioni di legge a 
protezione dei dati personali che riguardano l’inte-
ressato/l’interessata. 

 Verbreitung: ist die Verbreitung der Daten uner-
lässlich, um bestimmte von der geltenden Rechts-
ordnung vorgesehene Veröffentlichungspflichten zu 
erfüllen, bleiben die von gesetzlichen Bestimmun-
gen vorgesehenen Garantien zum Schutz der per-
sonenbezogenen Daten der betroffenen Person un-
berührt. 

I dati relativi al censimento sono diffusi in forma ag-
gregata e secondo modalità che rendano non iden-
tificabili le persone interessate ad alcun soggetto 
esterno, pubblico o privato, né ad alcun ufficio della 
pubblica amministrazione. 

 Die Daten der Zählung werden in aggregierter Form 
und nach solchen Modalitäten verbreitet, die die 
Identifizierung der betroffenen Personen gegenüber 
externen öffentlichen oder privaten Stellen oder ei-
ner öffentlichen Verwaltung nicht ermöglichen. 

   
Durata: durante lo svolgimento del censimento, i 
dati di sintesi rimangono secretati; essi saranno resi 
disponibili al termine delle operazioni di spoglio.  
 
I dati relativi all’appartenenza e all’aggregazione al 
gruppo linguistico sono conservati dall’ASTAT in 
forma anonima per 60 giorni dopo la pubblicazione 
dei risultati nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica 
italiana. Trascorsi i 60 giorni senza alcun reclamo o 
ricorso i modelli cartacei verranno smaltiti attraverso 
un processo di triturazione da parte della ditta inca-
ricata, procedura in analogia con quanto avviene 
anche per le schede elettorali.  

 Dauer: Während der Durchführung der Sprach-
gruppenzählung bleiben die zusammengefassten 
Daten vertraulich und werden am Ende der Auszäh-
lung bereitgestellt.  
Die Daten über die Zugehörigkeit bzw. Angliede-
rung zu einer bzw. an eine Sprachgruppe werden 
vom ASTAT 60 Tage lang nach der Veröffentli-
chung der Ergebnisse in den Gesetzesanzeiger 
anonym aufbewahrt. Nach 60 Tagen ohne Be-
schwerde oder Rekurs, werden die Papierfragebö-
gen von dem zuständigen Unternehmen nach ei-
nem für die Wahlzettel ähnlichen vorgesehenen 
Verfahren vernichtet.  

   
Processo decisionale automatizzato: il tratta-
mento dei dati non è fondato su un processo deci-
sionale automatizzato. 

 Automatisierte Entscheidungsfindung: Die Ver-
arbeitung der Daten stützt sich nicht auf eine auto-
matisierte Entscheidungsfindung. 

   
Diritti dell’interessato/dell’interessata: l’esercizio 
dei diritti avviene con i limiti previsti dall’articolo 6-
bis del Decreto legislativo n. 322/1989 in relazione 
all’articolo 16 (Diritto di rettifica e di integrazione dei 
dati personali) e 89 (Garanzie e deroghe relative al 
trattamento a fini di archiviazione nel pubblico inte-
resse, di ricerca scientifica o storica o a fini statistici) 
del RGPD. 

 Rechte der betroffenen Person: Die Ausübung 
der Rechte unterliegt den Bedingungen gemäß Ar-
tikel 6-bis des gesetzesvertretendes Dekrets Nr. 
322/1989 in Bezug auf Artikel 16 (Recht auf Berich-
tigung und Vervollständigung personenbezogener 
Daten) und Artikel 89 (Garantien und Ausnahmen in 
Bezug auf die Verarbeitung zu im öffentlichen Inte-
resse liegenden Archivzwecken, zu wissenschaftli-
chen oder historischen Forschungszwecken und zu 
statistischen Zwecken) der DSGVO. 
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La richiesta è disponibile alla seguente pagina web: 
https://amministrazione-trasparente.provin-
cia.bz.it/it/home 

 Der Antrag ist auf der folgenden Website verfügbar: 
http://www.provinz.bz.it/de/transparente-verwal-
tung/zusaetzliche-infos.asp. 

   
Rimedi: in caso di mancata risposta entro il termine 
di 30 giorni dalla presentazione della richiesta, salvo 
proroga motivata fino a 60 giorni per ragioni dovute 
alla complessità o all’elevato numero di richieste, 
l’interessato/l’interessata può proporre reclamo 
all’Autorità Garante per la protezione dei dati o inol-
trare ricorso all’autorità giurisdizionale. 

 Rechtsbehelfe: Erhält die betroffene Person auf ih-
ren Antrag nicht innerhalb von 30 Tagen nach Ein-
gang - diese Frist kann in begründeter Form um wei-
tere 60 Tage verlängert werden, wenn dies wegen 
der Komplexität oder wegen der hohen Anzahl von 
Anträgen erforderlich ist - eine Rückmeldung, kann 
sie Beschwerde bei der Datenschutzbehörde oder 
Rekurs bei Gericht einlegen. 

 


